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A tizennyolcadik! közgyűlését 
csak nem tudják megbocsátani a 
vármegyének azok, akik úgy vé
lekednek a magyar alkotmányról, 
hogy annak csak egy alaptör
vénye van: „te hallgass, mert én 
beszélek."

Hát persze e mellett a ma
gasztos alkotmányjogi elv mel
lett meg nem bocsátható bűn az, 
ha más is ki meri nyitni a szá
ját, legyen az a más: országgyű
lési párt, egyes ember, avagy 
egy egész vármegye. Mióta pe
dig Zemplénvármegye még is fel 
merte emelni a szavát és ki merte 
mondani a meggyőződését, hát 
azóta vége-hossza nincs az ala- 
posabbnál-alaposabb (?) támadá
soknak.

Azaz, hogy kezd bizony annak 
is vége lenni. Miután ugyanis az 
obstructio lelkes védői alaposan 
megmartak és meggyanúsítottak 
volna mindenkit, akinek a sze
mélyével az ő csúfos vereségü
ket okozati öszszefüggésbe tud
ták hozni (persze, ez az okozati 
összefüggés csak aféle képzeletbeli 
volt, a vereség valódi oka pe
dig az a bizonyos „törpe mino
ritás"), most már reá került a sor 
magára a vármegyére is, mint 
közjogi intézményre.

Haldoklik a vármegye — 
mondja a F. H. és fújja hozzá 
szivet facsaró hangon, hogy „la
ti atuc feleim is a por es homu 
vagmuc.“

,,Haldoklik a vármegye ‘ és 
a F. H. sietve gyújt máglyát, hogy 
gyorsan elégesse azon a hajdan 
hires védbástyának kihűlt cada- 
vérét, had támadjon fel belőle 
az áV.ami közigazgatás az ő ki
fogástalan jóságaival.

No hát, mi is sietünk ezeket 
a kijelentéseket szépecskén le
szögezni és tanulságos emlékként 
eltenni azokra a bizonyos jobb 
időkre.

Hajh, jobbak lesznek azok, 
mert akkor a magyar törvényho
zás ismét alkotó munkában fog 
izzadni! Dolgozni fog az állami 
közigazgatás modern épületén — 
ha ugyan a termékeny munka 
helyett ismét a passiv resistentia 
tétlenségére nem kényszeríti majd 
az az utálatos latin szó, amelyet 
olyan sünien vetnek ma papírra 
szerte e hazában : az a kedves, 
kis obstructio.

Mert mintha úgy rémlenék ne- 
ke*n, hogy az az elegia, amelylyel 
ma a F. H. a haldokló vármegyét 
olyan érzékenyen pareutálgatja, 
ott borongott volna már egyszer 
a tisztelt Házban egy törvényja
vaslatnak az indokolásában. Igen, 
igen, emlékszem rá, hogy volt 
ezekről a dolgokról már egy Íz
ben sokkal komolyabban is szó, 
mint ahogy azt most a F. H. az 
ő elkeseredésében látja. Biztosan 
emlékezem már, hogy tizenkét 
évvel ezelőtt egy vaskos törvény- 
javaslat tárgyalásába fogott belé 
a tiszteit Képviselöház: „a várme
gyei közigazgatás rendezéséről,“ 
s hogyha az a bizonyos, kedves

i ZEMPLÉN TARCJJA.
Emlékszel?

Irta: Daisy.

— Emlékszel? Akkor is úgy re
ánk hullott a megyfa virága, akkor 
is tavasz volt s te reám hajtva fejed 
mondottad: „de jó élni 1“ A fecske 
sietve építette kicsi fészkét s mi mo
solyogtunk : nekünk már van egy kis 
pelyhes fészkünk, siess fecskemadár, 
a párod már oda vágyik a meleg pe
hely közzé.

Egyszer kint állottunk a folyó
parton. Távolról kolompszót hallot
tunk, itt-ott egy kutya csaholt, a ré
vész vígan dalolt, evezője bele-bele 
vágott a sebes viz hullámai közzé. A 
nádasban békák brekegtek s mind ez 
együttvéve poétikus varázszsal bírt. 
A nap búcsúzott, a hold meg ébredt. 
A viz fölött párák emelkedtek s ezek
ben a párákban esti pillék röpködtek !

— Igen, emlékszem. Akkor rú
gott be a révész az m . . . i vásáron, 
ezért volt oly jókedve. S ami a viz- 
parti sétákat illeti, bizony nem tud
tam mit csinálni azzal a sok oltott 
szúnyoggal!

— Egyszer kint ültünk a vadsző- 
lös tornácon. Rám ismét varázsát gya

korolta a szépséges tavaszi alkony. 
Álmodtam nyitott szemmel. Te sze
relmesen magadhoz öleltél s egy csó
kot kértél. Jókedvű lettem. „Ha meg 
fogsz Sándor, tied a csókom! s el
futottam. Kergettük egymást, mint két 
bohó, boldog gyermek. Egész árnyék- 
ban volt már <1 kert s te alig-ülig 
láttad fel-feltünő, fehér ruhás alako
mat. Végre mint egy üldözött vad 
elbújtam egy orgonabokorba. Megta
láltál. S ott pihentem sziveden. Gyor
san vert a szived, meleg volt a lt- 
lekzeted. Aggódtam, hogy beteg le
szel. De te kifeszitetted széles melled 
s u»y mondottad nagy büszkén . „an- 
cryaíum, én erős vagyok, de néked 
árthat ez a hecc!- és tanakodva 
néztél abbé-cipős lábamra. Emlékszel.

__ igenis emlékezem. S tudom,
naivon "bosszantott, hogy tizennyolc 
éves, felnőtt leány létedre olyan szeles 
voltál, mint egy iskolás hu s engem 
jól megfuttattál a jó, hosszú vacsora
Utan_ El voltam fáradva s egy kerti 
lócára telepedve, az öledbe hajtottam 
fejem Te simogattál, szerető szokat 
su*tái nekem, lecsókoltad szemem es 
éiÁ elaludtam. Oly jo volt az illatos 
tavaszi estén ott az öledben P1]^/11)1* 
Éjfél lehetett mire felébredtem. A ho 
reánk világított Te álmodozva néztél 
magad elé, csönd volt körülöttünk,

latin szó, amelynek a kedvéért 
most a F. H. a régi vármegyét 
szeretné máról holnapra eltemetni, 
be nem dugja az ő életrekelésé- 
nek csatornáját (csakhogy egyszer 
már lefordiihattam az „obstruc
tion6!), hát ma már senkisem Ír
hatna carmen miserabilét a ge
rinctelen vármegyei tisztviselők
ről és senkisem dicsérheteé az 
állami tisztviselők férfias önálló
ságát a megye választottjainak a 
rovására.

Mondom, leszögezem és clte
szem a Fm. H. elegiáját azokra az 
időkre, mikor a vármegyei közigaz
gatás rendezése majd ismét a 
törvényhozás napirendjére kerül.

Elteszem, mert nem tudom 
elfojtani magamban azt az inger- 
kedő feltevést, hogy ha a Fm. H. 
már megkezdette volna az ö di
csőséges pályafutását akkor, ami
dőn tizenkét évvel ez előtt az 
ő mostani vágyait már kielégí
teni akarta Szapáry, hát annak 
az izzadó obstruetiónak (nagy 
meleg volt akkor!) amely ezt meg
akadályozta. éppen olyan lelkes 
támogatója lett volna, mint a 
mostaninak.

De ne beszéljünk a múltak
ról, beszéljünk a jövőről! Az igen, 
de igen messze homályban kés
lekedő jövőről, amikor majd a 
vármegyéket reformálni fogják!

Beszéljünk erről, mert nem 
látom egészen tisztán, hogy mi 
az Összefüggés a kinevezett vár
megyei tisztviselő és a tizen- 
nyolcadiki határozat között. Pe
dig laptársunk most e miatt a

csak a folyó morgott halkan, komo
lyan. Egy denevér röppent el a fe
jünk fölött. En összerázkódtam, te meg 
két erős karodba emeltél s vittél be 
a szobánkba.

— Igen, emlékezem! Tudom, 
hogy zsibbadt lett a karom, majdnem 
fájt," hogy órákig rajta feküdt a fe
jed. Igen," bevittelek szobánkba, hogy 
hajnalban orvosért küldjék. Akkor 
fel szerettem volna pofozni magam, 
hogy bolond eszemmel nem gondol
tam arra, hogy a gyors futás megárt
hat s az éj hűvös volt.

_ A gyöngéd szavad, szerető
gondozásod meggyógyított. Aggodal
mas arccal napokon-éjjeleken át ott 
ültél ágyam szélén. Jobban lettem. 
Egyszer alkonyaikor kinyitottad szó 
bánk ablakát, jöjjön be azon a tavasz 
.ryógyitó illata. Egy orgonabokor ál
lott hálószobánk ablaka alatt. Ezer 
virág nyílt rajta, s a virágözön kő- 
zenén egy fülemile alomba dalolta 
szerelmei, kicsi párját. Gyönge vo • 
tam, reád támaszkodtam, te a oleltel. 
Akkor én mondtam: „de jo élni.

Az ajtó kinyílt, orvosom arcán 
megilletődés látszott. Nemcsak kint 
a világban van tavasz. De itt ebben 
a kis szobában is van poez.s, a sze
relem tavasza önöknél szép asszonyom. 
Emlékezel erre Sándor?

— Emlékszem!

határozat miatt haragszik. Hiszen 
azt a határozatot nem a tisztvi
selők hozták, hanem a törvény
hatósági bizottság. A F. H. még 
sem magát a bizottságnak az 
összetételét támadja, nem a viri- 
lisi intézményt, nem a választási 
eljárást kritizálja, hanem első 
sorban a tisztviselők önérzetét 
gázolja keresztül, vádolva őket 
szolgalelküséggel, korrupcióval, 
tétlenséggel és minden elképzel
hető bűneivel a pokolnak.

Hát ebben kérem, nemcsak 
hogy igazság nincs, de még a 
józan logikának a nyoma sem 
található benne.

Vagy azt tetszik gondolni, 
hogy ha a vármegye tisztviselőit 
majd kinevezni fogják, akkor a 
muuicipiumok már absolute nem 
fognak politizálhatni ? Azt hiszem, 
hogy egy ilyen radicalis reform
nak, amely a törvényhatóságok
nak egész történelmi múltját ta
gadná meg, éppen a F. H. pártja 
szegülne a legelszántabban ellene, 
még pedig szerintem is teljes 
joggal és alapossággal.

Különben emlékeztetni merem 
a F. H. tisztelt szerkesztőjét, 
hogy nem régen a vármegye 
„utasítási jogainak61 az elvesztése 
felett jajdult fel, (sőt pollemizáit 
is velem) most pedig a miatt ke
sereg, hogy a vármegye még 
mindig politizál, sőt, hogy még 
mindig egzistál: hát kérem ilyen 
módon kénytelen az ember eze
ket a kitöréseket még is igen 
ütletszerüeknek tartani.

Szirmay István.

— És leültem egyszer a zongo
rámhoz. Fájó melódiák, szilaj nóták 
váltakoztak a billentyűkön. Te ültél 
s hallgattál, majd összecsókoltad uj
jaimat s aztán egy diványsarkába 
húzódtál, mire visszanéztem reád, te 
mélyen aludtál. Elhallgatott a dnl, 
lezártam zongorám, megsimogattam 
homlokod s halkan, szomorúan mon
dottam: Szegény uram, elfáradtál a 
nagy hallgatásban! Kiléptem a kis 
kertünkbe, a verbéna, a jácint éa 
viola nyílt éppen, örültem a virág
pompának s egy köny lepergett az 
arcomon. Aztán vajmi ritkán ültem 
zongorámhoz.

— Erre Elzám, nem emlékszem!
— Hiszem! Hát arra, mikor fess 

katona cousinom meglátogatott ben
nünket? Ez a szép fiú összeosókolt, 
összeölelt, beszélt régi szerelméről, mit 
egykor irántam érzett, s te elbizako
dott férj, nyugodtan nézted, mint éri 
az idegen férfi ajka feleséged tiszta 
ajkait. Hogy rokon volt? A rokon 
forró csókja alatt megborzongtam 8 
futottam volna a te karodba. Vártam, 
hogy egy heves szót szólj szép ka
tonánknak, de te mosolyogtál s csön
des modorban kérted: „Lacikám, szép 
hogy szeretted egyszer Elzát, megen
gedem, hogy most is ábrándozzál 
róla, de hagyj egy ici-pici helyet az 
arcán, ahová még az én csókom is
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Törvény és udvariasság. A nagy 
hangon hirdetett törvénysértések, me
lyeket a 18-iki közgyűlésen az elnöklő 
főispán és az 6 vezérkara Állítólag 
elkövetett, kezdenek szerényebb kön
tösben bemutatkozni a nyilvánosság 
előtt. A F. H. legutolsó száma volt 
olyan szives, hogy a hires „atrocitá
sokat1* most ebben az uj köntösben 
mutassa be a közönségnek, t. i. az 
előzékenység hiányának a tunikájá
ban. A legújabb" álláspont szerint 
tehát most már az a kitogás, hogy 
a főispán nem volt eléggé előzékeny 
az ellenzékkel szemben, mert nem 
kérdezte meg tőlük a Bajusz Józscl 
beszéde után, hogy: „méltóztatnak-e 
még, és ha igen, hát meddig paran
csolnak még az indítvány ellen ob
struálni/ No lám, igy már egészen 
máskép fest a dolog. Tehát az elő
zékenység hiánya miatt panaszkod
nak az urak ? Ejnye, ejnye ! Hogy az 
urak még az előzékenységre is gondol
nak ! Hát az előzékenységről nem jut 
eszükbe az is, hogy ennek az ildomos 
fogalomnak csak úgy van értelme, 
ha egy másik előzékenységgel áll 
szemben1? Erőszakoskodással szemben 
pedig nevetséges meghátrálás az, ami 
máskor udvarias előzékenység'? Tet
szik ösmerni az egyszeri szász em
bernek a históriáját"? Lgy történt a 
dolog, hogy egy drezdai szász elment 
egyszer a színházba, ahol mellé ke
rült egy dragonyos katona és a nagy 
szorongásban rálépett a mi szászunk
nak a lábára és taposta azt egy egész 
felvonáson keresztül nagy kegyetlenül. 
A mi szászunk igen előzékeny ember 
volt, tűrte a dragonyos lábát észrevétel 
nélkül, sőt a felvonás végével, mi
kor ki kellett mennie, ezekkel a sza
vakkal fordult a dragonyoshoz : „bo
csánatot kérek, ki kell mennem, de 
mindjárt visszajövök.“ Hát mikor 
B. B. ur három és fél órán keresz
tül tiporta egy egész közgyűlés tü
relmének a tyúkszemét, mégis igen 
túltengő előzékenység lett volna a 
felvonás végén még megkérdezni tőle, 
hogy kiván-e még tovább is toporzé- 
kolni elzsibbadt lábainkon. A többi 
kérdésekre legközelebb. Sz. I.

A leleplezett kivándorlási 
ügynökök.

— május 28.
A fővárosi és vidéki sajtó a kö

zelmúlt napokban foglalkozott a ki
vándorlással s a kivándorlást közve
títő ügynökök bűnös üzelmeivel s ez
zel kapcsolatosan azzal, hogy a hiva-

el fér !u És kacagtatok. En meg sírni 
szerettem volna. Nem emlékszel erre? 

— Nem!
— Az első bálba mentünk. Örül

tem a zenének, a táncnak, ujjongott 
a lelkem, hogy mulatni fogok. Sokat 
táncoltam, oly szabadnak éreztem 
magam, mint egy madár, bizony meg 
is feledkeztem arról, hogy asszony 
vagyok. Sok ostobaságot, édes, bohó 
dolgot beszélt nekem egy szép, barna 
fiú, jól mulattam, kacagtam. Te el
bújtál a buífeibe s csak néha-néha 
néztél mosolyogva reám az ajtó dra
périái mögül. Hazamenet hízelegve 
bújtam hozzád: „Sándor! ne hara
gudj, hogy oly isteniesen jól mulat
tam. Ezentúl ismét a te komoly asz- 
szonyod leszek/ Te megsimogattál s 
nagylelkűen feleltél: „mulass fiam, 
amíg jól esik!“ Dühös lettem. Bán
tott ez a te közönyösséged. Vártam, 
hogy azt mondjad: „nem szeretem, 
ha a más karja ölel, még akkor sem, 
ha táncban van ez az ölelés. Te az 
enyém vagy, egyedül az enyém!“ S 
reád néztem. Csöndesen cigarettáztál 
s bizonyára azon tépelődtél, hogy a 
kongresszuson minő beszédet is fogsz 
tartani.

— Erre sem emlékszem 1 Azt 
tudom, hogy szerettem volna annak 
a „szép fiunak“ egy jó gorombaságot 
mondani, de belenéztem bajusztalan 
gyerek-arcába, mosolygó szemeibe s

talus és hatósági közegeknek is ré
szük van a manipulációkban.

Minket közelebbről érintenek ezek 
az események, mert a köz\ etitő ügy
nökök részben vármegyénkben lak
nak és mint ilyenek a hatóság előtt 
ismertek és a lehetőségig ellenőrzés 
és felügyelet alatt állanak.

A fővárosi államrendőrség által 
leleplezett ügynökök között vannak . 
Groszman Sámuel, Schwarcz Men
del és Benn Elemér homonnai lako
sok, akiket közvetítésért többször, leg
utóbb április hóban — amint annak 
idején közöltük — Schmidt Lajos 
sátoraljaújhelyi rendőrkapitány bün
tetett meg a" törvény teljes szigorá
val. Bleier Gyula cékei rovott múltú 
ügynök szintén részes az államrend
őrség által kiderített közvetítésben s 
e miatt a szombati tárgyalásra az ál
lamrendőrség elé előbb említett, fogva 
levő társaival őt is Budapestre kisérik.

E végből és adatok szerzése cél
jából járt itt a múlt héten Krecsányi 
Kálmán detektivfelügyelő és Rostás 
István rendőrfogalmazó három detek- 
tivvel, akik Homonnán, Nagymihály- 
ban, Czékén, Tokajban és Ujhelyben 
teljesítettek nyomozást s innen — ér
tesülésünk szerint — még Debreczenbe 
mentek, ahová szintén elnyúlnak az 
üzelmek szálai.

Egyes lapoknak azon közlései, 
hogy a közvetítésben hatósági közegek 
is kompromittálva lennének, a való
ságnak meg nem felel, ezt magától 
Arecsányi-tól hallottuk. Egyébként 
ezek a dolgok ismételten is felhívják 
hatóságaink figyelmét arra, hogy ad
dig is, amig a törvény hathatósabb 
eszközöket ad kezükbe, az engedély 
nélkül való kivándorlást és közvetí
tést a legéberebben ellenőrizzék.

VÁRMEGYE ÉS VÁROS.

)( Hivatalos órák a vármegyehá
zán. A központi közigazgatási hivata
loknál a törvényhatósági közgyűlés ha
tározata folytán a délelőtti hiv, órák 
fél 9 órától 12 óráig, délután pedig 
lél 3 tói 5 óráig tartatnak meg.

)( Telephon- és tűzjelző-állomá
sok Sátoraljaújhelyben. Satoraljaujhely 
város képviselőtestülete már régebben 
kimondotta Sátoraljaújhelyben telep
honnal kapcsolatos tűzjelző állomások 
létesítését. Ez állomásokat az önkén
tes tűzoltó egyesület a varos felkéré
sére megállapítván, a polgármester e 
munkálatok sürgős keresztülvitele iránt 
intézkedett.

)( A zólyombreznói m. kir. cső
gyár készítményeinek ajánlása. A bel
ügyminiszter elrendelte, hogy a tár

elment a kedvem, hogy őt távol tart
sam tőled. Elvégre is táncosod volt.

— Igen! S ez a passiv viselke
désed, ez a nemtörődömséged ifjú nőd 
érzelemvilágával s ez az elbizakodott 
férji önérzeted az okozója annak, hogy 
— dacára annak, hogy ismét itt a ta
vasz, ismét illatdús a levegő s a fecske 
ismét a fészkét rakja — én nem érzek 
tavaszt a szívemben S azt is tudom, 
hogy a te szivedben sincs a tavasz 
öröme, a szerelem boldogsága. Szen
vedsz, látom arcodon, oda van vésve 
az a keserű vonás szájad szélére s én 
nem tudom enyhíteni szenvedésedet, 
nem tudom visszaadni szemednek bol
dog fényét. Miért? Kérdjed a madár
tól miért nem dalol, ha meg van se
bezve a szárnya, kérdjed a virágszál
tól, miért nem emeli büszkén ég felé 
a fejét, ha rátaposott egy szívtelen 
teremtés? A nap nem süt, ha fénye 
elé egy szürke felhő tolakodik, a csil
lag is homályos, ha párák, ködök 
vannak a levegőben. Tégy csodát Sán
dor ! kötözgesd meg beteg szárnyaim, 
szerelmed ereje gyógyítsa meg azt a 
lelki sebet, adjon szemed melege élet
kedvet, derűt abba az én csüggedt 
szivembe, abba a vonagló lélekbe! 
Ugy-e, csodát nem tudsz tenni ? Aka
ratod megtörik szemem bús, örömtelen 
tekintetén, csókomnak hidegségén. . .“

Elza hallgat, nem beszél tovább.
A férj merőn nézi ezt a nőt, kit

cája körében előforduló beszerzéseknél, 
amennyiben azok kovácsolt, vagy folyt 
vasból való csőbeszerzésekre vonatkoz
nak (vont, vagy hengerelt gáz-, víz-, 
gőz-csövekre stb.) kizárólag a zólyom
breznói m. kir. csőgyár készítményei 
vétessenek figyelembe, mivel e csőgyár 
egyedüli Magyarországon s úgy más 
belföldi gyárnak versenyt nem csinál. 
A magyar ipar köteles védelme és 
pártolása szempontjából felhívta a mi
niszter a törvényhatóságokat is, hogy 
ily áruk szállítására vonatkozó arlejtési 
hirdetményeikben ezen feltételt min
denkor határozottan kikössék.

HÍREK.

A morál.
májtts 28.

Thália asszony hajtókából kisu
gárzó lény is csak amolyan színpadi 
effectus. Mig az elmúlás köde nem lepi 
be a festett oltárok mécseseit, ragyo
gása bearanyozza a sokatmondó desz
kák világát. De aztán, ha a kacér kis 
papnőnek már csak az első ősz haj
sza! juttatja eszébe a múlt verőfényét, 
bizony be-befu az őszi szél a dekorá
ciók -^sszefoltozott vászonerdőin. . . . 
És azután a régi jó napok emlékével 
kérkedni, hálátlan szerep. . . . Ellene 
szól a morál . . .

A párisi Théátré Frangé egyik 
legünnepeltebb dívájának, George Wei- 
mer kisasszonynak e napokban kótya- 
vetélyték el árverés utján kicsinyke ha
gyatékát. O maga szegényes elhagya- 
tottságban játszotta el utolsó nagy 
szerepét, ragyogó emlékei csak fokoz
ták drámai ambícióját, de a rideg dra
maturgiai rendelkezések értelmében 
mégis csak diadalmaskodott hatalmas 
partnere: a halál. ... 0, a nagy Na
poleon ideálja, a párisi publikum 
egyik legkényeztettebb kedveltje fülledt, 
hónapos, kis szobában lehelte ki 
lelkét . . .

És ha beszél a tudás a sors iró
niájáról, úgy joggal szólhat a napnak 
krónikása George Weimer kisasszony 
életéről is. A hogy a diadalmas esték
nek, a jóléttel kibélelt napoknak vége 
szakadt, bizony keservesen sikongott 
végig az őszi szél Napoleon szerel
mesének emlékei fölött. ... A legiga- 
zabb reafismus komédiája ez . . .

Manapság a színház még mindig 
nem kereseti forrás, de szabad művé
szet. Legalább is igy értelmezi a szí
nész hivatását a t. publikum jó része 
és mert maga a közvélemény is csak 
szinészeskedik, jónak látja a színház 
apostolának összességét külön társa
dalmi osztálylyá formálni. A mikor a

ösmerni vélt, ki az övé volt, s most 
mint egy rejtély áll előtte. S a rej' 
tély a: felesége.

Férfias, szép arcán melancholikus 
árny surran át, összeszoritja ajkait, 
mert egy fékevesztett indulatszó akar 
kijönni száján. De hallgat. Szeme rá
esik egy gazdátlan, kis játékszerre, 
moly a kert utján hever—s lehajtja 
fejét a karjára. Talán rösteli azt a 
könyet, mely odatolakodott szeme szög
letébe ?

Elza nézi az urát, ő is látja azt 
a kis játékot s egy mélyet sóhajt.

A megyfa hullatja virágait a 
szép, komoly férfi dús hajára, fehér 
szirmai beborítják az erős, barna nya
kat, a vállakat.

És az asszony keze mégsem téved 
oda férje vállaira, hogy lerázza a virág
szirmokat onnan, nem tudja a férfi 
fejét felemelni, hogy összekapcsolód
jon a tekintetük egy szerető, engesz
telő, gyöngéd nézésben.

Tavasz van. Bódiló virágillat az 
egész természetben. Vidám madárszó 
hallatszik a ligetből, kelepel a gólya 
a nádas szóién s ezekbe a hangokba 
belevegyül a templom harangja.

Imádság, könyörgés van az asz- 
szony szivében s keserűség a férj lel
kében. S egyszerre gondolják minda- 
ketten: „de nem jó élni 1“

közönség a maga tévedéseit, perverz 
hajlamait palástolja, akkor ugyancsak 
elkülöníti magától Thália áidozóinak 
gárdáját is. Miért? Erre a kérdésre 
csak a morál felel meg ! Mert annak 
a léha, flirtelő asszonykának az elját
szott tisztessége mindig többet ér a 
legtisztább színésznői becsületnél! Csak 
ez lehet az az oktalan felelet, melylyel 
saját gyengeségünket takargatjuk más, 
talán tisztes személyek ellenében.

Mig a színésznőt személyi körül
ményei praedestinálják a színpadi föl
lépésre, szívesen honorálja a publikum 
alakítását. Mig erősen ragyog a szí
nésznő napja, mig annak fényét nem 
tudják a személyes intrikák elhomályo
sítani, szívesen zárja kebelére a társa
dalom. A soires fényét, a megjelentek 
színvonalát nagyban emeli az ünnepelt 
diva jelenléte. De ha leáldozott a szí
nésznő napja, úgy mindenki félti tőle 
erkölcsi fölényét. Egy kategóriába 
sorozza őket a társadalom az orfeumok 
kéteshirü hölgyeivel.

Miért? Mert a szinészgárda egyes 
tagjait illető rossz véleményét általá
nosítja és a színész hivatásával okvet
lenül összekapcsoltnak tartja azt a ke
serves utat, melynek két szélső stá
ciója : az erkölcsi bukás és az erköl
csi megsemmisülés. ... Mig gyönyör
ködtette: imádta, őrjöngött érte, de 
azután félredobja utjaból. . . .

Kivételt nem ismer — mert igy 
diktálja ezt a morál. — g.

— Adomány. Diószeghy János, 
a varannói járás főszolgabirája, a 
migléczi ref. egyház részére — mely 
egyház az újabb építkezések alkal
mával sok terhet viselt s jelenleg 
iskola építéshez készül — 100 koro
nát adományozott.

— Népünnep. Lónyay grófné, 
Stefánia királyi főhercegnő tisztele
tére — a bodrog-zsadányi iskolások 
közreműködésével junius hó 1-én, 
pünkösd másodnapjáu, délután 4 óra
kor Bodrog-Olasziban a grófi parkkert
ben népünnep rendeztetik, amelyre a 
vidék közönségét is szívesen látják.

— Negyven éves papi jubileum. 
Azary Endre kiérd, esperes, laszto- 
méri lelkész f. hó 21-én elérte pappá 
szentelésének negyvenedik évforduló
ját. Tisztelői, rokonai ez alkalomból 
meleg ünneplésben részesítették a jó, 
öreg urat.

— Hitszónok-beiktatás. Folyó hó 
27-én ment végbe Goldberger Izidor 
dr.-nak, a helybeli statusquo izr. hit
község uj magyar hitszónokának ün
nepélyes beiktatása. Már keddi szá
munkban jeleztük, hogy innen Sze
rencsig Rosenberg Bernát dr. iskola
széki elnök vezetése alatt küldöttség 
ment eléje, mely Lővy Adolf, Székely 
Albert, dr. Haas Fülöp, Neufeld Jó
zsef és Rosenberg Henrik képviselő- 
testületi tagokból állott. E küldöttség 
kíséretében ide érvén, a vasúti állo
máson Felberbaum Bernát templomi 
algondnok és a „hitközség vénei1*: 
Friedlieber Albert, Weinberger Mór 
és Singer Izrael fogadták. A városba 
történt bevonulás után a templom ud
varán felállított iskolás gyermekek 
sorfalai közt a szépen feldiszitett hitk. 
tanácsterembe kisérték az uj hitszó
nokot, ahol a képviselőtestület és az 
iskolaszék a beiktatás alkalmából 
együttes díszközgyűlést tartott. Itt 
Zinner Henrik hitközségi elnök a 
hitközség, Reichard Salamon dr. a 
képviselőtestület és Rosenberg Bernát 
dr. iskolaszéki elnök az iskolaszék 
nevében szép beszédekkel üdvözölték 
az uj magyar papot. Reichard dr. 
magas szárnyalása, minden izében 
mesterre valló beszédét a jelen volt 
intelligens közönség áhítattal hall
gatta. Ezen üdvözlő beszédekre a fia
tal, rokonszenves hitszónok szép rö
vid beszédben felelt. A beiktatás al
kalmából Zinner Henrik hitk. elnök 
az elöljáróság és az iskolaszék tag
jait, valamint a hitközség tisztviselőit 
és tanítóit a hitközség tanácstermébe 
teaestre hívta meg. A szép tosztok 
hosszú sorát az iskolaszéki elnök kez
dette meg, aki lendületes szavakban 
kedves vendégeit éltette, Utána Weisz
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Kálmán főrabbi, Singer Izrael nyug. 
hittanár és Szabó Jakab tanító az 
uj hitszónokra mondottak nagy tet
széssel fogadott, magvas köszöntő
ket. Erre Goldberger Izidor hit
szónok szót emelvén, megköszönte 
a beléje helyezett bizalmat és ünne
pélyesen Ígéretet tett, hogy főtörek- 
vóse oda fog irányulni, hogy hi
vatásbeli szent kötelességeit a hit
község teljes megelégedésére híven 
teljesítse. Szép, érdekes felköszön
tőket hallottunk még a hitszónok 
itt volt atyjától, Rosenberg Bernát 
dr., Widder Gyula, Erényi Manó dr., 
Liebermann Manó gimnáziumi hitok
tató, Székely Albert dr. és Grünbaum 
Simontól, kik nagyrészt Zinner köz- 
tiszteletben álló, hitközségi elnököt 
éltették, s az elismerés hangján emlé
keztek meg azon nagy érdemeiről, 
melyeket a magyar hitszónoki állás 
betöltése körül szerzett. A beiktató
estélyen még Fried Lajos dr. és Né- 
methy Bertalan mondottak tósztokat, 
melyek az előkelő társaságra mély ha
tást gyakoroltak. A magyar hitszónoki 
állás betöltéséhez, mely vidékünkön a 
kultúra és magyarosodás szolgálatában 
misszió jellegű, mi is gratulálunk a 
derék hitközségnek. ks.

— Ünneplés. A bodrog-olaszi-i 
gör. kath. anyaegyház hivei Szent- 
György napján nagy ovációban ré
szesítették szeretett lelki pásztorukat, 
Mitró Györgyöt, aki ezen hitközség
ben már 22 év óta a legnagyobb ön- 
feláldozással és példás élettel működik.

— Templomszentelés. Nagy ün
nepre készült e hó 24-én Legyes- 
Bénye róm. kath. hitközsége, az újon
nan épített templomának a felszente
lésére. Kora reggel már az egész 
község díszben volt, s a közel és 
távolról érkezett sok nép 10—12 ezer 
főnyire szaporodott. Fél 10 órakor 
vette kezdetét az ünnepélyes aktus, 
melyet a tiszteletre méltó aggastyán 
Szepessy Ede prépost, mint püspöki 
megbízott végzett a környékbeli pap
ság segédletével disz ornátusban. A 
hitközség áldozat készségéből s kö- 
nyöradomány gyűjtésből emelt s dí
szesen berendezett remek, templom a 
jelenlevőkre kellemes benyomást gya
korolt. Legközelebb közölni fogjuk a 
kegyes adakozók névjegyzékét.

— Meghívó. A sátoraljaújhelyi 
önkéntes tűzoltó-egyesület saját alap
tőkéjének gyarapítására Lukács Ká
roly zenekarának közreműködésével 
1903. évi junius hó 7-én, vasárnap a 
„Torzsás“-on nyári táncmulatságot 
rendez, melyre a meghívókat ifjabb 
Meczner Gyula főparancsnok bocsá
totta ki. Belépti-dij: személy-jegy 2 
korona, családjegy 4 korona. Kez
dete délután 3 órakor. Kedvezőtlen 
idő esetén a mulatságot elhalasztják 
s ezt falragaszok utján fogják a kö
zönség tudomására hozni. Italokról és 
ételekről Friss Heiman vendéglős gon
doskodik.

— Bálint Dezső ref. lelkész 25 
éves jubileuma. A sárospataki ref. 
egyház presbyteriuma örömnappá va
rázsolta május 17-ikét, mint szeretett 
s tiszteli lelki pásztorának, Bálint 
Dezsőnek lelkészkedése 25-ik évfor
dulóját. Az istentisztelet után, amelyen 
az ünnepelt prédikált, az egész egy
háztanács s több érdeklődő egyháztag 
bevonult a lelkészlakra, ahol az egy
háztanács s az egész gyülekezet ne
vében Búza János főgondnok üdvö
zölte a nagy fordulóponthoz elérke 
zettet. Ezután a mozzanat után az 
alsó-zempléni egyházmegye nevében 
Meczner Béla gondnok köszöntő az 
ünnepeltet, belefűzve a hivatalos üd
vözletbe a volt tanulótársnak s a jó 
barátnak szívből fakadó érzelmeit is, 
Sárospatak városa nevében Pavletits 
Ferenc főbíró helyettes, mint volt 
tanulótárs is, szívesen üdvözölte az 
ünnepeltet, akinek a város képvise
lőjéhez is volt ígérete, hogy mint 
eddig: ezután is szolgálatára áll a 
városnak. Az egyház tanítói s tanító
női nevében: Gérecz Károly, a vá
rosban lévő többi tanítók nevében: 
Hubay Bertalan, a főiskolai ifjúság 
képviseletében: Farkas István sónier

kívántak a 25-ik évfordulóhoz több 
évfordulót a jelenvoltak tetszése mel
lett, nem maradván adósa egyik szó
noknak se maga az ünnepelt sem.
A délutáni istentisztelet után a ref. 
nőegylet fejezte ki jó kivánatait, ame
lyekhez ajándékot is csatolt: egy 
diszkötésü szent-irást és egy palástot, 
amazok tolmácsolója, emezek jelen
tőségének megmagyarázója: dr. Rácz 
Lajosné, szül. Benedek Ilona úrnő 
volt. Este a református énekkar sze
renáddal kedveskedett s egyúttal aján
dékkal is kifejezte ünnepi érzéseit; 
ünnepi emlék-ajándékul Fővényesy 
Bertalan által szép beszéd kíséretében 
egy ezüst virág-tartót adván át az 
ünnepeknek, akinek rendkívül jól 
esett az énekkar megemlékezése, mert 
bizonyság volt az a mellett, hogy 
nemcsak a magasabb műveltségüek, 
hanem a közönségesebb felfogásuak 
előtt is ünneppé lön az ő nevezetes 
évfordulója, amelyet szeretettel ara
nyozott be híveinek gyülekezete.

— Á zemplénvármegyei általános 
tanitó-egyesület alsó kőre f. hó 25-én 
tartotta rendes, évi közgyűlését Tolcs- 
ván. Az igen sikerült gyűlésről tér
szűke miatt csak a következő szám
ban hozunk részletes tudósítást.

— A málczai fürdő ünnepélyes 
megnyitása e hó 17-én ment végbe. 
Szép számú, intelligens közönség gyűlt 
össze, amely Miklós Jancsi zenéje 
mellett kellemesen töltötte az időt. 
Este gyönyörű kivilágítás volt görög- 
tűz fénynyel, amelyet Stépán Aladár 
sikerrel rendezett; a sok szép lam
pion, zászlók igen érdekes látványt 
nyújtottak. A tánc 9 órakor kezdő
dött, és kivilágos kivirradtig tar
tott ; a négyest 40 pár táncolta. — 
A fürdőben minden második vasárnap 
zene lesz a nyár folyamán.

— A sátoraljaújhelyi izr. leány
egylet f. hó 30-ikán megtartandó ma
jálisára a leányegylet felkérésére Mar
thon Géza színházi karnagy Németh 
Pál egyik dalára csárdást componált, 
mely a majális napján fog megje
lenni, mint melléklete az ugyanezen 
alkalomra készített alkalmi lapnak.

— A bodrogközi jótékony nöegye- 
sület sorsjátéka. A Bodrogközi jóté
kony nőegylet elnöksége következő hir 
detményt teszi közzé az általa rende
zett sorsjátékra vonatkozólag: Hirdet 
mény. Miután Perbenyikben járványos 
betegség uralkodik, a nőegylet által 
rendezett sorsjáték húzása junius hó 
1-én délután 2 órakor nem Perbenyik
ben, hanem Kir.-Helmeezen a társu
lat nagytermében lesz megtartva, ahol 
ezen napon a nyereménytárgyak is 
megtekinthetők. Bodrogközi Jótékony 
Nőegylet.

— Lopás. Balog György alig 
rázta le magáról a fogház porát, má
ris újabb dolgot müveit, melylyel al
kalmat szolgáltatott arra, hogy jó 
időre ismét a fogház lakója legyen. 
Legutóbb Deutsch Simon korcsmáros 
szobájából ellopott egy felső kabátot, 
melyet megkisérlett elzálogosítani, de 
mert a zálogházban a lopott ruhát 
tőle elfogadni nem akarták, tovább 
állott s addig járt, mig a kabátot egy 
kőművesnek el nem adta. A rendőr
ség a kabátot megtalálta és kinyo
mozta, hogy a tolvaj Balog György, 
többszörösen büntetett napszámos 
volt. Mivel a városból megszökött, 
keresik.

— A sárospataki iparos ifjúság 
juniálisa. A sárospataki általános ipar 
testület védnöksége alatt álló Sáros
pataki Iparos Ifjúsági Önképző-Kör 
1903. junius hó 1-én Sárospatakon, a 
„Kossuth-kert“-ben saját alaptőkéjé
nek gyarapítására jótékonycólu, zárt
körű, nyári táncmulatságot rendez. — 
Beléptidij: személyenként 1 korona, 
családjegy 2 korona. Felülfizetések 
köszönettel fogadtatnak s hirlapilag 
nyugtáztatnak. Kezdete délután 4 óra
kor. Kedvezőtlen idő esetén a tánc- 
mulatság a következő vasárnap tarta- 
tik meg.

— Gyufamérgezés. Ábarán e na
pokban Czugeber József uradalmi 
gazda udvarában az összes marha el
hullott. Miután azokon a mérgezés

tünetei mutatkoztak, többet felboncol
tak és konstatálták, hogy az elhullás 
oka gyufamérgezés volt, A kutatás 
során Czugeber sertésólja előtt meg is 
találták a mérget: burgonya, korpa 
és lisztkeverók között nagyobb meny- 
nyiségü gyufamérget. A gyanú a köz
ségbeli cigányokra irányul, kik nem 
jó szemmel nézték, hogy Czugeber 
szép sertései nem akarnak elhullani.

— Sztrájk Szerencsen. Szerencsi 
tudósítónk írja: Az itteni cukorgyár 
újjáépítésénél, mely már hetek óta 
folyik, a munkások béremelést köve
teltek, amit Payer főpallér nem 
adhatott meg. A sztrájkólók szom
baton betörtek az épületbe és nagy 
verekedést kezdettek. A gyárban dol
gozó asszonyokat a földre tepertők, 
majd fenyegetéseikkel elzavarták őket. 
Az ácsok kezéből kiragadták az éles 
szerszámokat s a munka abbaha
gyásra kényszeritették. Spiegel József 
ácsmester szekercével próbált véde
kezni, de megszalasztották. Spiegel 
rögtön vonatra ült s Budapestre uta
zott. Payer főpallór távirati jelentésére 
Farkas építőmester kénytelen volt az 
újabban kierőszakolt béremelést is 
megadni. A három főbujtogatót, Kon
dás Józsefet, Sinkó Jánost és Szabó 
Gyulát azonban szolgálatukból elbo
csátotta. Ma reggel fél ötkor a három 
elkeseredett ember késekkel támadt 
Payer Károly főpallérra s súlyos se
beket ejtett rajta. Csak nagynehezen 
sikerült Payernek megmenekülnie és 
Miskolczra utazni, ahol sebeit beköt
tette s ezután Budapestre utazott. A 
három merénylőt a csendőrség üldözi. 
A gyártelepen az építkezés szünetel. 
A városban nagy az izgatottság.

— A felvidék réme. Egy kíván 
dorlásra csábitó ügynök került e na
pokban az eperjesi rendőrség kezébe. 
Trureg Albert a neve, akiről a nyo
mozás során kitűnt, hogy különösen 
Zemplénvármegyéből igen sok embert 
csábított a kivándorlásra. A kiván
dorlókat rendszerint Sárosvármegyébe 
vitte s ott egy kisebb vasúti állomá
son, ahol hatóság az útlevelek el
lenőrzésére kirendelve nincs, felültette 
és szállította akadálytalanul a kikö
tőig. Trureget a rendőrség épp ak 
kor fogta el, amidőn több családnak 
Amerikába való kivándorlását közve
títette. A lelketlen ügynököt a legszi
gorúbb büntetéssel sújtották.

— Halászlé-estély. Kovács Ká
roly, a helybeli vasúti állomás jóhir- 
nevü vendéglőse minden pénteken dél
után friss halászlét fog az állomási 
vendéglőben felszolgálni, valamint 
ugyanott más ételek és italok is mér
sékelt áron lesznek kaphatók. Kovács 
Károly jóhirü, magyaros konyhája va
lószínűleg a közöuség tetszésével fog 
találkozni.

— Felakasztotta a feleségét. Jan- 
niska Imrénó tiszaluczi lakost f. hó 
20-án reggel a szomszédok a ház 
mestergerendáján felakasztva talál
ták. A nyomozó csendőrség vélemé
nye szerint a szörnyű bűntényt az 
asszony férje követte el. Ez azonban 
még bebizonyítva nincs. A teljes va
lót a bíróság fogja kideríteni.

Lipthay Bóláné: 1 kacsa ; Behyna 
Kálmán: 3 finom kasza, 1 kukorica 
morzsoló, 6 kétágú kapa, 5 ásó, 9 
kapa; Kell Jenő: 1 húsvágó gép ; 
gróf Forgách Lászlónó: 1 db. angol 
süldő; Nőegylet: 6 marhalánc csengő 
szijjal, 6 ruhára való, 3 metsző olló,
9 vakaró marha v. lókefe, 1 rópavágó,
1 gazdasági szekér, 1 kétlevelü bo
rona, 2 fejsze, 2 kávédaráló, 1 egyes 
eke fagerendelylyel, 2 vasaló szénre,
1 evő készlet, 2 vég vászon, 1 furik,
5 fali óra, 1 réz mozsár, 1 thea kész
let, 1 kapa, 1 szecskavágó, 1 újság- 
tartó és kulcstartó, 1 varrógép ; Bartha 
Győző : 1 szónlapát; régibb adomá
nyok : 1 tintatartó, 1 dohányszelence, 2 
kép, 1 kancsó, 1 tűpárna, egy doboz és 
egy tálcakendő, 2 zsebkendőtartó, 1 
kefetartó, 1 horgolt kötő és 2 tálca
kendő, 1 gyufatartó és 2 virágtartó; 
Steinfeld G. és Fia cég: 1 permetező; 
Miskolczy József és Tsa: egy gummi 
szőnyeg; Schlik gépgyára: 3 hamu
tartó bronzból, 1 gyufatartó bronzból,
1 asztaltálca bronzból; Diószeghy 
Pálné: 1 him- és egy nőstény lúd; 
Diószeghy Pál: 1 db. angol süldő; 
Clayton & Sehutleworth: 2 kapáló 
eke, 1 egyes eke; Kornstein Ignác:
1 darálógép; Biró Henrik: 1 tejes 
kanna; Voronyák Lajosné: 1 drb. 
plimuth keresztezés tyuk, 1 db. lúd; 
báró ’Sennyey Béla: 1 üsző; özv. 
Ulrich Vilmosnó: 1 plimuth kakas ; 
Bodnár Gáspár: 1 házi szerszám fel
szerelés ; Deckert és Homolka: 1 
szivarvágó ; báró ’Sennyey Gózáné : 
1 bika-borjú, 1 sárga tyuk; Tausig 
Sámuel és Fia: 2 tucat zsebkendő, 
1 tucat törölköző ; Guttmann Mórnó : 
1 pulyka kácsér; özv. báró ’Sennyey 
Pálné: 1 vemhes tehén; Deutsch 
Benő: 8 üveg aiki olaj; Molnár és 
Pintér cég : 1 kettős eke ; báró ’Seny- 
nyey Bóláné: 1 üsző. — A sorsolási 
tárgyak beszerzéséhez adományozott 
összegek kimutatását legközelebb hoz
zuk.

SZÍNHÁZ.

A Bodrogközi Nőegylet 
sorsjátéka.

— I. közlemény. —
— május 28.

A Bodrogközi Nőegylet sorsjá
téka iránt általános érdeklődés mutat
kozik ; a húzás már f. évi junius hó 
2-án délután 2 órakor lesz megtartva 
Kir.-Helmeczen. Itt közöljük a nye
reménytárgyakat és azok adományo
zóinak névsorát: Gróf Mailáth Jó- 
zsefné: 6 pulyka, 1 ártány-malac, 1 
bika, 1 koca-süldő, 1 angol koca-süldő, 
1 koca-malac, 1 tizenhárom éves 
üszői; Gróf Mailáth József: 1 üsző, 
1 drb. 3 éves csikó; Gróf Ló- 
nyay Gáborné: 1 tyuk, 1 fekete lan- 
gshan kakas, 1 pekingi kacsa; gróf 
Lónyay Gábor: 1 db. egy éves csikó ; 
báró ’Sennyey Miklósné: 1 fekete 
angol kan ; báró Sennyey Mici: 1 db. 
üsző; Lipthay Béla: 1 db. üsző;

** „Kéz kezet mos.u Herczeg Fe
renc ez ötlet-gazdag, három felvoná- 
sos vigjátéka f. hó 26-án került színre 
bemutató előadásul. Egy társadalmi 
félszegsóget, a protekció hajhászat 
általános betegségét teszi benne illu- 
zoriussá, sok helyen túlozva, de min
denhol fűszerezve mondanivalóit jó
ízű humorral. Berkenyey képviselőn 
kívül nincs a darabban alak, kit ne 
protegálnának, vagy aki ne protegáína, 
kezdve Gyuri gymnazistától fel Zen- 
tay udvari tanácsosig. Sőt még a 
színpadra nem hozott személy, a nagy 
,.ó,“ t. i. Ignác főherceg is protegáL 
És éppen ez a tulhajtás a darab hi
bája. Ez okozza, hogy a darabban 
egyformák a jellemek, egyforma azok 
gondolkodásmódja, csupán a külszin e 
a személyiség más. Berkenyey pedig, 
aki a darabban az ellentétes egyedet 
képviselné : nem jellem, de nem is le
het jellem, hiszen az egész darab 
menetén át epizód-szerepe van, mel
lékalakká válik. S mivel nincs ellen
tétes jellemű közeg, nem válik élve
zetessé a rajzolt kép s nem domboro
dik ki a végletek különbözősége. De 
ha el is van hibázva a jellem-alkotás, 
pótolja azt az elmés gúny, melylyel 
comicussá teszi a protekciót keresők 
és az azáltal boldogulók sokszor preg
nánsul kiszínezett helyzetét Az er
kölcsi doctrinát azonban nem lehet 
kiérezni a darabból, jóllehet — úgy 
sejtjük — a szerzőnek nemcsak mu
lattatni, de tanítani volt célja. Már 
fentebb említettük, hogy mi ennek az 
oka. A szereplők közül ki kell emel
nünk Vágó Béla Tatár képviselőjét, 
Bartha Zentay-át s Palásthy alakítá
sát, Borhidy báró szerepében. Lőrine 
komornyik jelentéktelen szerepétiSTag^ 
Gyula tette sikerült mókáival élveze
tessé. Takács Mariska özv. Vivóné 
szerepében ez estén is azt a sikerült, 
ügyes és művészi gonddal kidolgo
zott alakítást nyújtotta, amely min
den szerepét rokonszenvessé, ked
velné teszi közönségünk előtt. VÁrady
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Jolán Marietta szerepében kaptak tap
sokat ~l/l-

•* „A görög rabszolga.u Ez est 
egy kis változatosságot kevert a kü
lönben csendes, egyhangú estéinkbe. 
Komlósy Iris, Aradi Aspásia szere
pében minden tudásukat kiíejtették. 
Szép ének és tánc-számaikért nagy 
elismeréssel lettek megjutalmazva, a 
legtöbbet meg is kellett ismételniük. 
Komlósyt úgy, mint Aradi Arankát 
nagy ovációkkal togadták s valóságos 
tapsvihar zúgott fel minden jelenésük 
után. Nagy kitűnő Ilelidorus volt, 
Makray jó Pomponius. A kar is re
mekelt Szóval az egész előadás a 
közönség, legteljesebb megelégedé
sére folyt le. — i —

*

** „Szulamith“ A f. hó 29-én meg
tartandó színházi est egyik érdekes
sége lesz Friss Heimannak fellépése, 
ki a rKol nidrét1* fogja elénekelni. 
Friss Heiman kitűnő hangorganuma 
nemcsak közönségünk, de a kassai 
közönség előtt is .ismeretes már; a 
múlt színi szezonban ugyanis Kassán 
is elénekelte a „Kol nidrét,“ mely al
kalommal a kassai közönség ováció
ban részesítette.

*

Színházi műsor:
Pénteken, május 29-én, bérletben, 

Goldfaden Dávid világhírű, zsidó dal
játéka : „$ulamith.“

Szombaton, május 30-án, bérlet
ben, újdonságul először a Vígszínház 
nagysikerű műsordarabja: „A páholy" 
vagy: „A szabadkőművesek.1* Bohó
zat 3 felvonásban.

Vasárnap, május 31-én két elő
adás ; délután 3 és tel órakor félhely- 
árakkal: „A bajusz.1* Énekes játék 3 
felvonásban. Este 8 órakor, bérletben, 
itt először: „A szökött asszony." Ere
deti, énekes népszínmű 3 felvonásban. 
Irta: Csiky Gergely.

Hétfőn, június 1-én két előadás; 
délután 3 és fél órakor félhelyárak- 
kal: „A boszorkány vár.11 Operette 4 
felvonásban; este, ‘8 órakor, bérlet
ben, Gárdonyi Gézának kitűnő falusi 
története: „A bor.“

IRODALOM.

Ti lányok . . .
Ti lányok,
Ti arra vágytok,
Hogy mindent belétek felejtsünk, 
Hogy belétek vesszen a lelkünk. 
A csöpp kéjért, amit kínáltok, 
Egy egész életet kívántok.
De én meg nem adom magam! 
Inkább legyek boldogtalan, 
Inkább örökös szomjúságban, 
Lassú tűzön múljon ki vágyam, 
Semhogy gyáván letérdepeljek

Oltár előtt, mit ti emeltek 
Ti lányok.

*

Ti lányok,
Nem igaz az, amit dalomban 
Az imént föllobanva mondtam 
Tirátok.
A férfiaknak ti mindent od’adtok, 
És gyáván el is kárhoztok miuttok. 
S nem kértek soha mást ezért, 
Csupán csak egy kis szenvedélyt, 
Csak azt,
Hogy szolgálónk lehessetek,
Hogy foglalkozzunk veletek.
Mi meg ellökjük botorul 
Az üdvöt, mely elénk borul. 
Tövisnek nézzük a virágot, 
Zsarnokságnak a szolgaságot.
Nem aratunk, mert nem vetünk, 
Meddőn hervad el életünk,
Pedig hiszen minket imádtok 
Ti lányok.

*
Ti lányok,
Bennünket ravaszul, szerényen,
A gyöngeség álköntösében 
Ti leigáz tok.
Szerelmetek csupán csalétek,
Hogy a szivünket megvegyétek, 
És a szivünk csak párna nektek, 
Amelyen buján kéjelegtek. 
Magatokat szeretitek,
Máshoz a szivetek hideg.
A testetek, mint a pokol,
Emésztő lánggal ostromol,

És mindig győz bűnös hatalma.
S e győzelmes, kevély tudatra,
Mint karmára bársonyt a macska, 
A gyöngeséget borítjátok 
Ti lányok.

*

Ti lányok,
Én nem tudom, szabad-e hinnem, 
Mit hullámzó kétségeimben 
Most rólatok kiáltok.
Én nem látom: igaz-e, nem? 
Bágyadt előttetek szemem.
A jó, az égi angyalok 
Sugármeze van rajtatok,
S mint ezer ördög,
Meggyötörtök.
Most balzsamot hoztok sebünkre, 
Majd porba vertek, sebet ütve. 
Mint maga Isten, oly talány,
Oly jó és oly gonosz a lány.
Hódit, vakít a ragyogástok,
És óh, nem értem 
És kérdve kérdem:
Áldás vagytok nekünk, vagy átok, 
Ti lányok ?

Bródy Mihály.

A SZERKESZTŐSÉG ÜZENETE.
R. Gy-né. Bpest. Köszönjük. Pünkösdi 

számunk hozza.
D. J. Falkus. A cikket megkaptuk, üd

vözlet.
K. P. B.-Zsadány. Bejött a mai számba. 
Nem közölhető."Pünkös. d(vers.)

Kiadótulajdonos Éhlart. OvuVa

A. 817/1903. szám.

A m. kir. földmivelésügyi mi
niszter az 1903. évi május hó 
15-én kelt 50631. VIH—1902. sz. 
rendeletével a tarczali m. kir. 
vinczellér iskolánál szükséges 
szénkéneg raktár építését 2075 
kor. 03 fillér összeg erejéig enge
délyezte.

A fentemlitett munka kivitelé
nek biztosítása czéljából az 1903. 
évi junius hó 25-ik napjának 
d. e. 10 órájára a kir. állam- 
építészeti hivatal helyiségében 
tartandó zárt ajánlati versenytár
gyalás hirdettetik.

A versenyezni óhajtók fel
hivatnak, hogy a fentebbi mun
kálat végrehajtásának elvállalá
sára vonatkozó zárt ajánlataikat 
a kitűzött nap d. e. 10 órájáig 
a nevezett hivatalhoz annyival 
inkább igyekezzenek beadni, mivel 
a későbben érkezettek figyelembe 
nem fognak vétetni.

Az ajánlathoz az általános fel
tételekben előirt, az engedélyezett 
költségösszeg (illetve az ajánlati 
költségvetés végösszege) 5%-nak 
megfelelő bánatpénz csatolandó.

A szóban forgó munkálatra 
vonatko -ó műszaki művelet és 
részletes feltételek a nevezett m. 
kir. államépitészeti hivatalnál a 
rendes hivatalos órákban napon
kint megtekinthetők.

Kelt S.-A.-Ujkely, 1903. évi 
május hó 25-én.
M. kir. úllamcpitészcti hivatal főnöke.-

Hönsch Dezső s. k.,
kir. mérnök.

Mindenféle bel- és külföldi 
friss töltésű ásvány- és 
gyógyvizek, valamint for

rás termékek kaphatók:
HAZAI H.

ásványvíz kereskedésében (kis piacz)

EludiiSi
Első osztályú, kitűnő úri szőlő

birtok, amelynek bora már több 
kiállításon nyeit első kitüntetést, 
szabadkézből nyilvános árverésen 
eladó.

A birtok Ö.-Liszkán, a leg
szebb déli fekvésű hegyen van, 
Í3V2 hold teljesen betelepített 
termő szőlő, ebből 3 hold már 
10—12 éves, 2í/-2 hold parlag és 
gyümölcsös. Hozzá igen szép úri 
ház, nagy udvarral s kerttel O.- 
Liszkán. — Esetleg részletekben, 
parcellánkint is eladó igen jutá
nyosán.

A nyilvános árverés O.-Liszka 
község házánál 1903. évi junius 
hó 7-én, vasárnap délután 4 
órakor lesz, — meghívjuk rá az 
érdeklődőket.

Addig is felvilágosítást ad s 
esetleg szabadkézből való eladás 
felől tárgyal: Dr. Búza Barna 
ügyvéd Saujhelyben s Kolozsy 
Ferencz jegyző O.-Liszkán.

A vidéki n. é. közönséget 
saját érdekében kérem, esotlcges szi
ves megkereséseiket pontosan nevemre
Stark Mátyás czimezni.

helyben, vidéken, vasúton,
KÖLTÖZTETÉSEKET

tengelyen eszközöl

kocsijaivalbntorszallito

STÁRK MÁTYÁS
Sátora l.| a-Vj keiybea.

A bútorok be- és kirakásáért kezessé
get vállalok.

Vasúton való költöztetésnél a bútor- 
kocsi használata díjmentes

Eladó birtok.
Szilágy megyében egy 42 kát. holdas birtok, szőllő, gyümölcsös, 
vágható erdő — a birtok közepén nyaraló, gazdasági épületek, 
borpiueze, élő és holt felszereléssel szabad kézből és igen ju
tányos árban eladó. Bővebb értesítést ad lapunk kiadóhivatala.

Egyedül valódi angol

Thierry A. gyógyszerész HAEaSSSJLHEüL
ítözegészseg11 eg megvizsgálva és véleményezve.

Az üvegek felszerelése keresk. törvényszéki mintavédelem alatt áll.
------------ —-------------- . yr balzsam belsőleg és külsőleg használ. Ez : 1. Utólérheteilen hatású

«• é&yBrfX '*’• ■’> gyógyszer a tüdőnek, a mellnek, minden kóros állapotaiban,enybiti
é j hurutot, megszünteti a köpetet, véget vet a fa,dalmas köhögésnek s 

kigyógyit a legrégibb bajokból is. 2. Kitűnő hatása van tomkgyuladás, 
rekedtség és a többi torokbajoknál. 3. Alaposan elűzi a váltólázt. 4. Meg
lepően gyógyítja a máj, a gyomor s a hélbetegségeket, különösen a 
gyomor, szélgörcsot.' 5. Szelíden mozdítja elő a székelest s a vértisz- 
túlását, megtisztítja a veséket, megszabadít a búskomorságtól s a hypo- 
hondriától, javítja az étvágyat s az emésztést. 6. Nagyszerű szolgálatot 
tesz fogfájáskor, üres fogaknál és szájrothadáskor s általában minden 
fog- és száibaioknál, megszünteti a felbüffögést, a szájnak s a gyomornak 
bűzét. 7. Külsőleg csodálatos gyógyh .lássál bir a sebekre, u és régi 
forradásokra, orbáncfe, kiütés, varak, SlSgíSgyott S megégett 
tagokra, rüh ellen, megszünteti a fefájást, zúgást, szaggatást, koszvényt, 
fiiliá dalrnat stb. V"igyé-255tink tekét a zöld védjegyre amely 
itt fent látható- Hamisításoktól legjobb óvszer egyenesen a gyár
ból eredeti kartonokban bérmeiitve az osztrák-magyar monarchia 
minden postaállomásra 12 kicsi vagy 6 dupla üveget 4 körömiért.

- - -----Kevesebb nem küldetik

Alléin echter Balsam
•Öl itt Sehutzeng»|.A#othtü <11
A. Thferry in fregr&lj

tel KohitKh-Siuertruen. Bosznia és HerczegoVinába 4 kor. 60 fillér
Szétküldés csak az összeg előzetes ut»lványozasa vagy lefizetése mellett

u, - . , . 3 *• Holott biztos reményt nyújtanak önnek a legavu tabbMiért szenved on ? gyógyltására isis csaknem mindig a legfájdalma-
: =hb és veszedelmes műtétet, sőt amputációt is kikerü heti a

Thierry A. gyógyszerész valódi

centifólia-kenöosét
használja, mely a sebek gyógyításában, valamint a fájdalmak enyhítésé en 
utól'.rheteten. Valódi centifóiia-kenőcs alkalmaznak: a betegágyas n aj 
mellére, a tej lefolyás szorulásánál, a mellkeményedéséuél, az or anezna s 
mir. leuféle régi bajnál, tátongó lábsebeknél, a sóscsuzna , aga t a "na 
set a csontszunál is ; továbbá vágott-, szurási-, lő- és 'zúzott se e Ul- » 1 c 
gén testeknek, mint üveg és faszálka, homok, seret, tövis st . t Uiov ra. 
minden kelés, kinövés, pokolvar és ui képződéseknél, sut m^g ^,,ra ,n^ ’ fZ 
ui- és körömméregnél, hólyagoknál, sebesült lábakná , min en-.e -g sse 
nil, megfagyott tagoknál, a hosszú fekvés által feltört bőrnél, nyakdaganat
nál, vérkeléseknél "és fülfolyásoknál stb. - Szétküldés c-a« az összeg előze
tes beküldése ellenében 2 tégely csomagolással, beleértve a postai csomagolás diját 3 kor.
50 fillér. __ Számos eredeti bizonyítvány rendelkezésre áll. Mindenki óvakodjék a hatásnélküli
h: misitásoktól és jó arra ügyelni, hogy ha a tégelybe be van-e égetve a >Thierry Adolf Limité 
angyalgyógyszerének Pregrada* védjeg)e.

É két gyógyerejében fölülmulhatlan szer, sohasem romlik e!f ellenben minél régibb lesz, 
an túl értékesebb és hathatósabb és sem a meleg, sem pedig a hideg n-m árt nekik, igy tehát 
az év bármely szakában küldhető Majdnem mindig van hatásuk és segítenek, legalább az ovos 
megérkeztéig, természetesen nem szabad hirdisitváuyokat vagy elf.de sokszorosan ajánlt hasonló 
de 'hatástalan szereket használni, melyekért csak legfeljebb péuzt dobjuk ki, hanem maradjunk 
csak e mellett a két régi elismert jó, olcsó, megbízható amellett teljesen ártatlan világhírű 
szernél, melyeknek minden családnál találhatónak kell lenni. A hol a fent ismertetett védjegyek
kel vaíódian kapni nem lehet, tessék egveneSen rendelni és czimezui:

Thierry (Adolf) gyógyszerész Őrangyal gyógyszertára. Pregrada Rohitsch
Sauerbrunn mellett.

Közp. raktár Budapesten : Török J. gyógyszerész. Zágrában ; Mittebach J. gyógyszerész és
Bécsben Brady- C. gyógyszerésznél.

Sátoralja-Ujhely nyomatott a »Zemplén* könyvnyomtató intézetében,
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Jolán Marietta szerepében kaptak tap
sokat —th.

*+ „A arőrög rabszolga.** Ez est 
egy kis változatosságot kevert a kü
lönben csendes, egyhangú estéinkbe. 
Komlósv Iris, Aradi Aspásia szere
pében minden tudásukat kifejtették. 
Szép ének és tánc-számaikért nagy 
elismeréssel lettek megjutalmazva, a 
legtöbbet meg is kellett ismételniük. 
Komlósyt úgy, mint Aradi Arankát 
nagy ovációkkal togadták s valóságos 
tapsvihar zúgott fel minden jelenésük 
után. .Vagy kitűnő Ilelidorus volt, 
Makrav jó Pomponius. A kar is re
mekelt Szóval az egész előadás a 
közönség, legteljesebb megelégedé
sére folyt le. — i —

*

** „Sznlamith** A f. hó 29-én meg
tartandó színházi est egyik érdekes
sége lesz Friss Heimannak íellépése, 
ki a Jvol nidrét" fogja elénekelni. 
Friss Heiman kitűnő hangorganuma 
nemcsak közönségünk, de a kassai 
közönség előtt is .ismeretes már; a 
múlt szini szezonban ugyanis Kassán 
is elénekelte a „Kol nidrét,“ mely al
kalommal a kassai közönség ováció
ban részesítette.

♦

Színházi műsor:
Pénteken, május 29-én, bérletben, 

Goldfaden Dávid világhírű, zsidó dal
játéka: „Sulamith.“

Szombaton, május 30-án, bérlet
ben. újdonságul először a Vígszínház 
nagysikerű műsordarabja: „A páholy 
vagy: „A szabadkőművesek.11 Bohó
zat 3 felvonásban.

Vasárnap, május 31-én két elő
adás ; délután 3 és fél órakor félhely- 
árakkal: „A bajusz." Énekes játék 3 
felvonásban. Este 8 órakor, bérletben, 
itt először: „A szökött asszony." Ere
deti, énekes népszínmű 3 felvonásban. 
Irta: Csiky Gergely.

Hétfőn, június 1-én két előadás; 
délután 3 és fél órakor félhelyárak- 
kal: „A boszorkány vár." Operette 4 
felvonásban; este, 8 órakor, bérlet
ben, Gárdonyi Gézának kitűnő falusi 
története: „A bor.“

IRODALOM.

Ti lányok . . .
Ti lányok,
Ti arra vágytok,
Hogy mindent belétek felejtsünk, 
Hogy belétek vesszen a lelkünk. 
A csöpp kéjért, amit kínáltok, 
Egy egész életet kívántok.
De én meg nem adom magam! 
Inkább legyek boldogtalan, 
Inkább örökös szomjúságban, 
Lassú tűzön múljon ki vágyam, 
Semhogy gyáván letérdepeljek

Oltár előtt, mit ti emeltek 
Ti lányok.

*

Ti lányok,
Nem igaz az, amit dalomban 
Az imént föllobanva mondtam 
Tirátok. t
A férfiaknak ti mindent od adtok, 
És gyáván el is kárhoztok miattok. 
S nem kértek soha mást ezért, 
Csupán csak egy kis szenvedélyt, 
Csak azt,
Hogy szolgálónk lehessetek,
Hogy foglalkozzunk veletek.
Mi meg ellökjük botorul 
Az üdvöt, mely elénk borul. 
Tövisnek nézzük a virágot, 
Zsarnokságnak a szolgaságot.
Nem aratunk, mert nem vetünk, 
Meddőn hervad el életünk,
Pedig hiszen minket imádtok 
Ti lányok.

*

Ti lányok,
Bennünket ravaszul, szerényen,
A gyöngeség álköntösében 
Ti lei gáz tok.
Szerelmetek csupán csalétek,
Hogy a szivünket megvegyétek, 
És a szivünk csak párna nektek, 
Amelyen buján kéjelegtek. 
Magatokat szeretitek,
Máshoz a szivetek hideg.
A testetek, mint a pokol,
Emésztő lánggal ostromol,

És mindig győz bűnös hatalma.
S e győzelmes, kevély tudatra, 
Mint karmára bársonyt a macska, 
A gyöngeséget borítjátok 
Ti lányok.

*

Ti lányok,
Én nem tudom, szabad-e hinnem, 
Mit hullámzó kétségeimben 
Most rólatok kiáltok.
Én nem látom: igaz-e, nem? 
Bágyadt előttetek szemem.
A jó, az égi angyalok 
Sugármeze van rajtatok,
S mint ezer ördög,
Meggyötörtök.
Most balzsamot hoztok sebünkre, 
Majd porba vertek, sebet ütve. 
Mint maga Isten, oly talány,
Oly jó és oly gonosz a lány.
Bódit, vakít a ragyogástok,
Es óh, nem értem 
És kérdve kérdem:
Áldás vagytok nekünk, vagy átok, 
Ti lányok?

Bródy Mihály.

A SZERKESZTŐSÉG ÜZENETE.
K. Gy-ne. Bpest. Köszönjük. Pünkösdi 

számunk hozza.
J). J. Falkus. A cikket megkaptuk. Üd

vözlet.
K. P. B.-Zsadány. Bejött a mai számba. 
Nem közölhető "Vúukös. d(vers.)

Kiadótulajdonos ÉhWt. övül*

A. 817/1903. szám.

A m. kir. földmiveléstigyi mi
niszter az 1903. évi május lió 
15-én kelt 50631. VIII—1902. sz. 
rendeletével a tarczali m. kir. 
vinczellér iskolánál szükséges 
szénkéneg raktár építését 2075 
kor. 03 fillér összeg erejéig enge
délyezte.

A fentemlitett munka kivitelé
nek biztosítása czéljából az 1903. 
évi junius hó 25-ik napjának 
d. e. 10 órájára a kir. állam- 
építészeti hivatal helyiségében 
tartandó zárt ajánlati versenytár
gyalás hirdettetik.

A versenyezni óhajtók fel
hivatnak, hogy a fentebbi mun
kálat végrehajtásának elvállalá
sára vonatkozó zárt ajánlataikat 
a kitűzött nap d. e. 10 órájáig 
a nevezett hivatalhoz annyival 
inkább igyekezzenek beadni, mivel 
a későbben érkezettek figyelembe 
nem fognak vétetni.

Az ajánlathoz az általános fel
tételekben előirt, az engedélyezett 
költségösszeg (illetve az ajánlati 
költségvetés végösszege) 5°/o-nak 
megfelelő bánatpénz csatolandó.

A szóban forgó munkálatra 
vonatko -ó műszaki művelet és 
részletes feltételek a nevezett m. 
kir. államépitészeti hivatalnál a 
rendes hivatalos órákban napon
kint megtekinthetők.

Kelt S.-A.-Ujhely, 1903. évi 
május hó 25-én.
M. kir. államépitészeti hivatal főnöke

Hönsch Dezső s. k.,
kir. mérnök.

Eindenféle bel- és külföldi 
friss töltésű ásvány- és 
gyógyvizek, valamint for

rás termékek kaphatók:

HAZAI H.
ásványvíz kereskedésében (kis píacz)

HSlufliiSi
Első osztályú, kitűnő úri szőlő

birtok, amelynek bora már több 
kiállításon nyelt első kitüntetést, 
szabadkézből nyilvános árverésen 
eladó.

A birtok O.-Liszkán, a leg
szebb déli fekvésű hegyen van, 
1372 hold teljesen betelepített 
termő szőlő, ebből 3 hold már 
10—12 éves, 272 hold parlag és 
gyümölcsös. Hozzá igen szép úri 
ház, nagy udvarral s kerttel O.- 
Liszkán. — Esetleg részletekben, 
parcellánkint is eladó igen jutá
nyosán.

A nyilvános árverés O.-Liszka 
község házánál 1903. évi junius 
hó 7-én, vasárnap délután 4 
órakor lesz, — meghívjuk rá az 
érdeklődőket.

Addig is felvilágosítást ad s 
esetleg szabadkézből való eladás 
felől tárgyal: Dr. Búza Barna 
ügyvéd Saujhelyben s Kolozsy 
Ferencz jegyző O.-Liszkán.

A vidéki n. é. közönséget 
saját érdekében kérem, esotleges szi
ves megkereséseiket pontosan nevemre
Stark Mátyás czimezni.

helyben, vidéken, vasúton
KÖLTÖZTETÉSEKÉI

tengelyen eszközöl

jSü£íllfe

STÁRK MÁTYÁS
Sátorai ja-Uj Siet ybea.

A bútorok be- és kirakásáért kezessé
get vállalok.

Vasúton való költöztetésnél a bútor- 
kocsi használata díjmentes.

Eladó birtok.
Szilágy megyében egy 42 kát. holdas birtok, szőllő, gyümölcsös, 
vágható erdő — a birtok közepén nyaraló, gazdasági épületek, 
borpiueze, élő és holt felszereléssel szabad kézből és igen ju
tányos árban eladó. Bővebb értesítést ad lapunk kiadóhivatala.

<C2jű-Í

This
Egyedül valódi angol

rry Á. gyógyszerász BALZSAMA
Közegészség5leg megvizsgálva és véleményezve.

Az üvegek felszerelése keresk. törvényszéki mintavédelem 
E balzsam belsőiig és külsőleg használ. Ez

/-A* v;D .»■. •

ICH DIEN
Állein echter Balsam
•bl 6«r SchuUeng»|.A#olh«tf 

Jdn
A. Thierry in Phagrads

Szétküldés

alatt áll.
1. Utólérhetetlen hatású

gyógyszer a tüdőnek, a mellnek, minden kóros állapotaiban,cnybiti a 
hurutot, megszünteti a köpetet, véget vet a fájdalmas köhögésnek s 
kigyógyit a legrégibb bajokból is. ‘2. Kitűnő hatása van torokgyuladás, 
rekedtség és a többi torokbajoknál. 3. Alaposan elűzi a váltólázt. 4. Meg
lepően gyógyítja a máj, a gyomor s a bélbetegségeket, különösen a 
gyomor, szélgörcsöt.: 5. Szelíden mozdítja elő a székelést s a vértisz
tulását, megtisztítja a veséket, megszabadít a búskomorságtól s a kypo- 
hondriától, javítja az étvágyat s az emésztést. 6. Nagyszerű szolgálatot 
tesz fogfájáskor, üres; fogaknál és szájrothadáskor s általában minden 
fog- és szálkátoknál, jmegszünteti a felbüffögést, a szájnak s a gyomornak 
bűzét. 7. Külsőleg csodálatos gyógyítással bir a sebekre, u és régi 
forradásokra, orbáncfc, kiütés, varak, J32©gíagiyott S megégfStt 
tagokra, rüh ellen, megszünteti a fefájást, zúgást, szaggatást, köszvényt, 
fülfá dalrnat stb. Vigyázzunk tehát a zöld védjegyre amely 
itt fent látható. Hamisításoktól legjobb óvszer egyenesen a gyár
ból eredeti kartonokban bérmelltve az osztrák-magyar monarchia 
minden postaállomásra 1‘2 kicsi vagy 6 dupla üveget 4 koronAért. 
Bosznia és HerczegoVinába 4 kor. 60 fiUér Kevesebb nem küldetik.

mellett
tel Rohiti:h-Síuertni«n.

"csakTaz összeg előzetes utal vány ozasa vagy lefizetése

'.,bb

. ~ A Lí— ^ Holott biztos reményt nyújtanak önnek a legavu tabb
L szenved OH f seb gyógyítására isés csaknem mindig a legtajdalma- 

és veszedelmes műtétet, sőt amputációt is kikerü heti a
Thierry A. gyógyszerész valódi

yüT centifölia-keaöesét
használja, mely a sebek gyógyításában, valamint a fájdalmak enyhítésében 
utólerheteten. Valódi centifólia-kenőcs alkalmaznak: a betegágyas n aj > 
mellére, a tej lefolyás szorulásánál, a mellkeroényedéséuél, az or anezna s 
min lenféle régi bajnál, tátongó lábsebeknél, a sóscsuznál, d.iga t a a na 
set a csontszunál is ; továbbá vágott-, szurási-, lő- és zúzott sebeknél.; ide
ge n testeknek, mint üveg és faszálka, homok, seret, tövis st . í uras ra, 
minden kelés, kinövés, pokolvar és u. képződéseknél, sőt még a ráknál ; az 
uj- és körömmíregnél, hólyagoknál, sebesült lábaknál, nnndenf-.e g.sseb- 
nél, megfagyott tagoknál, a hosszú fekvés által feltört bőrnél, nyakdaganat- 
íiá1, vérkeléseknél és fülfolyásoknál stb. — Szétkü dés c-ak az összeg, előze
tes beküldése ellenében 2 tégely csomagolással, beleértve a postai csomagolás diját 3 kor.
50 fillér. __ Számos eredeti bizonyítvány rendelkezésre áll. Mindenki óvakodjék a hatásnélküli
hmisitásoktól és jó arra ügyelni, hogy ha a tégelybe be van-e ügetve a >Thierry Adolf Limité 
angyalgyógyszerének Pregrada* védjegye.

E két gyógyereiében fölülmulhatlan szer, sohasem romlik el, ellenben minél régibb lesz, 
annál értékesebb és hathatósabb és sem a meleg, sem pedig a hideg n-m árt nekik, igy tehát 
az év bármely szakában küldhető Majdnem mindig van hatásuk és segítenek, legalább az ovos 
megérkeztéig, természetesen nem szabad hamisítványokat vagy elféle sokszorosan ajánlt hasonló
de hatástalan 

e
szereket használni, melyekért csak legfeljebb péuzt dobjuk ki, hanem maradjunk 

csak e mellett a két régi elismert jó, olcsó, megbízható amellett teljesen ártatlan világhírű 
szernél, melyeknek minden családnál találhatónak kell lenni. A ho! a fent ismertetett védjegyek 
kel valódian kapni nem lehet, tessék egveneSen rendelni és czimezui:

Thierry (Adolf) gyógyszerész Őrangyal gyógyszertára. Pregrada Rohitsch
Sauerbrunn mellett.

Közp. raktár Budapesten: Török J. gyógyszerész. Zágrában ; Mittebach J. gyógyszerész és
Bécsben Brady C. gyógyszerésznél.

Sátoralja-Ujhely nyomatott a >Zcmplén> könyvnyomtató intézetében,


